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I5CHIA5.IZZRDMRNY0H EUEN 
Ai 1W07. évben lá.OUU beieg lelt gyógyu-
list e csodás gyógyerejii forrásoknál. 60 fok 

. C. radiumtartalmu iszap-
k | ^ fürdők. Az utolsó évben 5 

3 ? ? H | ^ _ millió értékű befektetések 
^ T T T T C ^ S B L létesültek. Szállodák, pen-

^SJsMSÉsatety • ' ^ * < s T s > ^ nyújt a rürdóigazgatóság 

T e c h n i k u m M i t t w c i d a l 
Igazgató: A. Hol i t , tanár. 11073 (Szisz királyság.! 

Magasabb teohnikal tan in téze t e lektro- é s gépész ­
mérnökök, technikusok és művezetők kiképzésére. Gazdagon fel­

szerelt elektrotechn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanaié- — 
műhelyek. 8610 hallgató a 36. iskolai évben. 
Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

S p o r t e s z k ö z , h á l ó - é s k ö t é l ­
g y á r t ó i p a r t e l e p . 

Tennis- és 
tornaterek 

teljes lerendezése. 
Támlászék, tiiggágy. turista-
zsák, Júliáié, tekejáték, kerti 
bútor, ponyva, zsák és zsineg 
legolcsóbb beszerzési forrása: 

SeíferAntal 
Budapest, Károly-atcza, boltsz. 12 

Központi városház épület. 
Kfpes árjegyzék kívánatra ingyet. 

Ha őszül a haja 
n e használ jon mást , mint a 

„STELUNiAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összeté te lű szer, 
m e l y a haj eredet i s z í ré t adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S e t a t e r - u t o s a 

s a r k á n . 12445 

vétel mellett. 

összecsapbatásra, 
nagy messzelátással, 
egyúttal nagyitóüveg. 
gyujlóüveg és szem­
tükör gyanánt hasz­
nálható, kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként csak K 
i.bö, 3 db K 4.—. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 
előrefizetés vagy után-

Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóháza Brüx 1368. sz. (Cseborsz.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra minueuiinek föárjegyzékemet 

3000 képpel. 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest. IV., Egyetem-u. 4. 

RÉZBUTOR 
12575 V A S - S Z O B A B U T O R 

g y á r t m á n y a i n k , modern, st í lszerű kiv i te lben 
városi üzletünkben kiállítva megtekint­
hetők. Eladás jutányos árak mellet t 
Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld 

PÁPAI és NATHAN JS££. 
B u d a p e s t , V I - ' A n d r A s s y - ú t 1. 
= = = ^ = (Főseiére palota). • •"• • 
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Önkény tes ajándék 
azoknak a hö lgyeknek , a kik a Kleinert-féle iz­
zasztó- lapokat kipróbálni akarják. K l e i n e r t - f ó l e 
i G e m i ( legfinomabb g u m m i l a p p a l ) . K l e i n e r t -
féle i A m b a s s a d o n (legjobb trikot- izzasztólap), 
K l e i n e r t - f é l e f F e a t n e r w e i g h t é s B e a u t y a 
( legf inomabb szövet k ö n n y ű g u m m i d ö r z s z s e l ) . 
E n n é l f o g v a t e l j e s e n i n g y e n a j á n l u n k 3 0 0 
p á r j ó l i s m e r t K l e i n e r t - f é l e h a r i s n y a t a r t ó t 
( p á r o n k é n t 2 k o r . é r t é k b e n ) annak a 300 
hö lgynek , a kik legkésőbb 1908 j ú l i u s 20-áig a íent i 
izzasztólapokról , me lyek v é l e m é n y ü n k szerint 
a legjobbak é s legmegfele lőbbek, értes í tésüket 
hozzánk beküldik. A választ K l e i n e r t Company , 
W i e n , I., W o l l z e i l e Nr. 9 . ez imre kérjük. A le­

velek beérkezési határideje 1 9 0 8 j ú l i u s 2 0 . 
Oly értesítések, m e l y e k a m i izzasztólapjaink egy­
m á s fölött i e lőnye i t részletezik, e l sőbbségben ré­
sze sü lnek azokkal szemben, me lyek n e m , egyéb , 
m i n t pusz ta e l i smerőlevelek. E z e n izzasztólapok 
m i n d e n e l sőrendű üzletben kaphatók. A 300 pár 
harisnyatartó ez év augusztus havában lesz szét-
kü ldye . A. 300 nyertes h ö l g y nevei t betekintés 

czéljából készenlétben fogjuk tartani . 

I. B Kleinert Rubber Co-, New-York 
London, Par i s , Hamburg', Wien, Milánó, Brüsse l . 
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Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. E g y 
/i literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készí tményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 12475 

K a p h a t ó : 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Továbbá a készítőnél: 
R o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
árában A r a d o n , Szabadság-tér. 

1 PRÓBÁLJA MEG EGYSZER A 

BRÁZAY-SÓSBORSZESZ-SZAPPANT 
és h ű marad hozzá mindaddig , amíg szép 

akar maradni . 

BRÁZAY-SÓSBORSZESZ - S ZAPPAN 
finom i l latú és túlzs irozott , a leg-

h idegebb v ízben i s azonnal igen erő­
sen habzik s mert m i n d e n káros al­

katrésztől ment , azok i s minden ag­
godalom nélkül használhatják, kik­

nek bőrét, annak tú l ságos érzé­
kenysége mia t t a közönséges 

szappan izgatja. 12613 

Kapható illatszeré-
széknél , gyógytárak-

ban, drogériákban, 
ú g y s z i n t é n min­

den finomabb 
üzletben. 

Szt-Lukácsfiirdő gyógyfürdő, Buda. 
Tél i é s nyári gyógy­
h e l y . Természetes forró-
m e l e g kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro­
gatások, massage , víz-

g y ó g y i n t é z e t , gőzfürdők, k ő - és kádfürdők, gyógyvíz-
uszodák. Olcsó é s g o n d o s penz ió . Csuz, köszvény, ideg­
bőrbajok, lakás , e l látás felől k imerí tő prospektust küld 
ingyen a Szt.-lnkácsfürdő igazgatósága, Buda. 

Feltűnést keltenek 
TITANIASH"* 
gözmosógépek jk 

Egy gyermek 
mossa vele 

az e lőbbihez képest Va idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépe t próbára 
55 koronátó l feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.:: 
B izony í tványok , prospek­
tusok i n g y e n . 12607 

TITANIA-mtívek.Wels179 
O.-Oesterr. 

Akar-e Akkor ne hasz­
náljon mást. 

m i n t a legjobb­
nak általában 
•— elismert — szép lenni? 

Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a melytő l rózsás , üde, s e l y m e s arczbőrt nyer, eltünteti 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb. 

T V i f / f > * / f I f í i * á s / f f n e m n é l k ü l ö z h e t j ü k , m e r t 
MH tfllit l * / l / L C ö # € ' t * / l / a l egkeményebb talaj­
vizet i s megpuhí t ja . Kiváló ház iszer torok-,' szeingyuj-
ladás , i zzadás é s szájbűz e l l en . A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámula tos hatássa l bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásná l és háztartás­

ban a legjobb le lk i i smeret te l ajánlható. 

Egy dobos óra 30 és 75 fillér. — 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - c r é m 1 K , b o r a x - s z a p p a n 8 0 !•• 
b o r a x - p o n d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN d r o g é r i á j a , 
Budapest, VII., ker., Itákoczi-út 10. száni. 

Mfg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb súlyos 
idegbajok (neurasthenia, vitustancz). a sápkór, a noi 
arezot eléktelenítő pattanások s a női nemi szerves 
folyásokkal kombinált hurutos megbetegedéseinek 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltunk utalva, 

addig ujabban 1Í823 

a PARADI ARSEN Tut&rtalomm&l 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas víznél 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető » 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyeink fel­
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazánkban 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaláda (7 palacik) parádl araen vattartalmn gyóöT'í í 
Magyarország összes postaállomásaira 6 korona 50 filléren 

bérmentesen szállít a ,. 
Főraktár: ÉDESKUTY L. ^6%"DAP%^-
E ató minden gyógytárban éa megbisható fiazerkereikedéiben. 

Frankl in-Társulat nyomdája Budapest , IV., Egye tem-utcza 4. szám. 

Í5.SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
PŐMUNKATÁES 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Szerkesztőségi iroda : TV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

BUDAPEST, JÚNIUS 21. 
Előfizetési feltételek -I Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre 

16 korona. A tVtlágkroniká>-\sd 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

BERMUDEZNÉ ARGZKÉPE GOYÁTÓL. 
(És a Szépművészeti Múzeum újabb szerzeményei,) 

TEHÁT Céan Bermudeznét, az elragadóan 
szép, a minden mértéket felülmúlóan 
gyönyörű képet, melyet mi a Miethke 

rendezte Goya-kiállításon csodáltunk, a mint 
ép hallom, a budapesti múzeum vásárolta 
meg. Nos, én gratulálok Budapestnek, hogy 
az utóbbi évek sok fényes szerzeményét meg-
toldá ezzel az elsőrangú mesterművel... így ir 
Richárd Muther a «Zeit»-ben. (1908 május 21.) 
0 is kifejezést ad a bécsi műkedvelők általá­
nos lehangoltságának, megrójja az ottani hely­
telen állapotokat, melyek okai valának, hogy 
Bermudezné arczképe nem maradt a császár­
városban. 

Milyen is hát ez a műremek, a mely iránt 
a művészek oly sok rajongójának szive lob­
bant reménytelen szerelemre? Talán az ábrá­
zolt szépsége bűvöl el ennyire, vagy tán Goya 
felfogása és festésmódján múlik a kép rend­
kívüli hatása? Bermudezné nem az, a kit kö­
zönségesen szépnek szoktunk nevezni; arcza 
nem egészen szabályos, de vonásaiban valami 
sajátságos pikantéria tükrözik. A széles szemöl­
dök alól okos, élénk szemek pillantanak reánk. 
Az orr kissé húsos, a száj meglehetősen nagy, 
a felső ajak vonala kevéssé kecses, az áll he­
gyes, mint igen sok spanyol arcznál. A hom­
lok fölött a XVIII. századvégi abnormális di­
vat szerint fésült haj emelkedik, megkoronázva 
valami meghatározhatatlan hajdíszszel, kör­
alakban, ~ akárcsak a glóriával. Céan Ber­
mudezné gazdag és ízléses ruházatot visel, 
öltözékének színösszeállítása egy mai párisi 
:'vatkirálynőnek is becsületére válnék, szabása 
Pe«g kitűnően illeszkedik a test formáihoz. 

z egész pipere lágy, könnyed és a legkevésbbé 
sem túlhalmozott. Nos, a hogyan Goya mind-

megfestette, nehéz szavakkal elmonda ' 
lani, a 

itt palettája segítségével vászonra vará-
• örökös rejtély marad. Legelőször az arcz zsolt, 

íasem 
Prfl+ 1' - " J w í w u - J-lGgGUJDZiUi ,1/ . 

hiz 1 , ' e l l e m z é 8 e t ű n i k föl. Goya soha 
fertő8? m ° d e l l j e i n e k - Bermudeznéből egy más 
voln ° n n y e n hagyományos szépséget csinált 
s o h a V l 6 1 ^ V O n á s a i ™indig szabályosak, de 
törőd é l e tTŐ1 D e m t a n u s k o d n a k - Ő —nem 
z o l j a ^ a néPszerű szépséggel — olyannak ábrá-
lyesnek Th^ ™lt & T a l ó s a g D a n : okosnak, eró-

' át e ^ . . Ü S z k é n e k - ^ 8 n é z z ü k a z anyag vissza-
Kuiönösea mesteri a richu-n a fehér, 

kék, zöld szinek játéka, a selyemgaze oly át­
tetsző és simulékony, hogy a valóságnak töké­
letes látszatát kelti. Ehhez járul az alak fel­
séges tartása. Ölében egy sötétvörös bársony 
himzőpárnát tart, a mely a többi összhangolt 

szinkeverékhez nyugodt, harmonikus ellentétet 
ad. Minden műismerő, a ki ezt a képet látta, 
a kor egyik legnagyobbszerű műalkotásának 
itélte és mindegyikük egyhangúlag Goya fő­
művei közé sorozta. Valérián von Loga, ki a 

El Greco: Angyali üdvözlet. 
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Pedro Sanchez: Sírbatétel. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM UJABB SZERZEMÉNYEI. 

művészről nagy, kimerítő könyvet irt, a "jel­
lemzés me8terművó»-nek mondja, míg Goya 
legújabb életrajzi rój a, dr. Kichard Oertel így 
ir róla: «Egy csodálatos festmény, mely a 
díszesen, előkelően öltözött hölgy finom kidol-
gozásaés élénk-jellemzése által föltétlen (íoya 
legszebb müveihez számítható.* Hans \V. Sin-
ger, az ismert drezdai műtörténész, a "Burling­
ton Magazine» folyó évi májusi számában a 
következő kisérő-szöveggel közli Céan Bermu-
dezné arczképét: «Céan Bermudez, a művé­
szeti iró feleségének képmását a legfinomabb 
művek közé kell sorolnunk, melyek Goya 
ecsetje alól valaha is kikerültek. A madridi 
Marqués de Casa-Torres-gyüjteményből ered, 
melynek tulajdonosa egykor a legnagyobb 
Goya-gyűjtő vala Spanyolországban. Az emii­
tett hölgy ezen remek, életnagyságú képe pi­
kánsán és nagy könnyedséggel van festve. Ügy 
tetszik nekünk, mintha az ecset csnk ép hogy 
végigsiklott volna a vásznon és mégis mindaz, 
a mi előttünk áll, a legnagyobb következetes­
ség érzését kelti föl bennünk.* Richárd Mu-
ther ítéletét már ismerjük. 

Nos, ez a festészeti remekmű hozzá méltó 
környezetbe jutott: a jövőben a mi múze­
umunkban kap díszhelyet a mester másik két 
kiváló festménye, a külföldön is széltében is­
mert «Vízhordó leány* és «Köszörüst között. 
Ez a csoport nagy attrakcziónk lesz és sokan 
fogják egyenesen Goya tanulmányozása végett 
fölkeresni Budapestet, mert a nagy spanyol 
művész, Madridot kivéve, sehol sincs oly jól 
képviselve, mint nálunk. 

Céan Bermudezné arczkópének megvásárlása 
gyűjteményünkre nézve nagy dolgot jelent, 
melynek messzemenő következményeit a tárgyi­
lagosan gondolkodó emberek bizonyára tudják 
méltányolni. Ha valamelyik múzeum egy-egy 
jelentékeny műtárgygyal gyarapodik, azt kül­
földön is mindig őszinte örömmel fogadják, a 
mint nálunk szintén mindenki lelkesedni fog 
ez alkalommal is, — néhány kicsinyes ember 
kivételével, kik elmerülve az ő szűk, minden­
napi gondolatkörükben, nem képesek felfogni 
egy valódi remekmű értékét. Hisz épen mu­
zeumunk gyöngye, a spanyol osztály minél 
tökéletesebb kiépítésére van leginkább szük­
ségünk. Büszkén mondhatjuk, hogy Madridon 
kívül a spanyol mestereknek sehol oly jelen­
tékeny gyűjteménye nem látható együtt, mint 
nálunk Budapesten. Hogy épen Velázquez 
hiányzik, azt magyarázza az a körülmény. 

hogy annak idején, mikor Esterházy herczeg 
a képtárat megalapítá, Velázquez nem volt 
kedvelt mester, de annál inkább Murillo, kitől 
valóban van is birtokunkban mintegy féltuczat 
kitűnő festmény. Hogy mily nehéz manapság 
eredeti Velazquezre szert tenni, arról csak an­
nak lehet fogalma, a ki ezzel a feladattal már 
próbálkozott. Évek óta csak egyetlenegy műve 
volt piaczon, a fekvő Vénusz, a mely 45,000 
font sterlingért, tehát több mint egy millió 
koronáért ment át a londoni National Gallery 
tulajdonába. Mindazonáltal nem kedvetlene­
dünk el és ha majd az alkalom kínálkozik, 
kellő erélylyel és gyorsasággal fogunk fellépni, 
nehogy valami Pierpont Morgan megelőzzön. 
Szerencsére a művészeti ügyek ólén ma oly 
vallási és közoktatási miniszter áll, ki mély 
államférfiúi bölcseaéggel a jövőbe tud tekin­
teni és a ki rövid hivatalos működése alatt 
nemcsak az oktatásügy terén ajándékozta meg 
hazáját nagyszabású alkotásokkal, hanem rá­
ért gondoskodását ugyanily mértékben a képző­
művészetekre is kiterjeszteni. Gróf Aj\ Onyi 
Albert előszeretete a régi művészet iránt, nem 
sokkal hivatalbalépóse után, világos formában 
megnyilatkozott és azóta sem engedett egy 
alkalmat sem elszalasztani, hogy képtárunk 
kincseit a legkülönbözőbb irányokban kiegé­
szíthessük. Az ő nevével kapcsolatos a régi 
képtár folyamatban levő nagy föllendülése. 
Azon új szerzemények, melyek az alább kö­
vetkezőkben fölsoroltatnak, világosan példáz­
zák majd a mondottak igaz voltát; e képek 
mind oly abszolút művészi becsüek, hogy bár­
mely nagy külföldi gyűjtemény irigykedve te­
kinthet ránk értük. Hogy mily czéltudatosan 
óhajtja Apponyi gróf épen a régi mesterek 
galériáját kiegészíteni, hogy ezáltal a fővárost 
egy nagy látványossággal gazdagítsa, mutatja 
eléggé a Céan Bermudezné arczképének meg­
szerzése. Az utóbbi időben többször emlékez­
tek meg róla a külföldi sajtóban, mint a mű­
vészet nagy előmozdítójáról és a bécsi művé­
szek táviratban kívántak neki szerencsét ehhez 
a legújabb szerzeményhez; fájdalmasan gon­
dolnak ők vissza a Goya-képre, melyet néhány 
hétig körükben csodálhattak, de a mely ezen­
túl majd a Szépművészeti Múzeum spanyol 
osztályának büszkesége lesz. 

Egy másik újabb keletű vásárlás által egy 
más nagy spanyol mesterrel léptünk ismeret­
ségbe : Domenico Theotocupolival, vagy más­
ként : El Grecóval, kinek neve csak a leg­

utóbbi években jött forgalomba. Tulaj donkép 
Kréta szigetén született a XVI. század közepe 
körűi. És mégis ő vala az első, a ki Spanyol­
országban a klassziczista korszak idején saját-
lag nemzeti tudott lenni. «Egyszerre csak — 
irja Carl Justi, — ama Greco, tehát egy ide­
gen, művein a rideg sál alól előtűnik az igazi 
kasztiliai, toledói női fej, a halvány színű, 
keskeny ovális, nagy, merev szemekkel; a fe­
kete fürtök alatt a fekete vagy fehér csipke-
mantilla vagy a gyászköpeny: leírhatatlanul 
bánatos kép, mint valami vízió.» Greco min­
den tekintetben megelőzte a benszülött spa­
nyolokat. Tizian hatása alatt, kinek Velenczé-
ben tanítványa volt, de talán még inkább 
Tintoretto által befolyásolva, pályája kezdetén 
a lagunaváros XVI. századbeli nagy művé­
szeire emlékeztető kompozicziókat fest. Több­
nyire nagy vonással elrendezett egyházi képek 
voltak ezek. A csoportosítás leginkább egy 
szilárd középpont körűi történik, a nélkül 
azonban, hogy e miatt sematikussá válnék. 
Toledóban, működése főhelyén azután elkezd 
Greco spanyollá átidomulni s alakjait egyre 
inkább igyekszik hoszszukban megnyújtani. 
A proporcziók néha valóban túlzottak nála. 
De kitűnően ért hozzá, mint kell a szereplék 
egész tömegét a vásznon elhelyezni; mind 
együttérezve vesz részt a cselekvényben s mind­
egyik külön is egy-egy mestermű. A legfénye­
sebb és legismeretesebb efajta festménye Orgaz 
gróf temetése a toledói Santo Tóméban, egyike 
azon képeknek, melyek rám a legnagyobb ha­
tással voltak. Ez a mű a festészet leghatal­
masabb alkotásai közé tartozik. Középütt te­
meti a díszöltözetű püspök és egy fiatal lel­
kész a fekete pánczélban fekvő halottat. Körü­
löttük spanyol nemes urak és papok. Csupa 
jellegzetes, előkelő fejek, hosszasak és halo-
ványszürkék, többnyire fekete kecskeszakállal; 
egy nemes faj tradiczióinak hordozói ők és 
arczvonásaikban a gőg, kegyetlenség és a bi­
gott ájtatosság sajátságos vegyülete fejeződik 
ki. Grecónál gyakran találkozunk velük, arcz-
kópein csaknem kivétel nélkül; egyéb tipus, 
kerek fej, másformájú száj vagy másmetszésű 
szem csak elvétve fordul elő. Greco a színe­
zést illetőleg bizonyára több tekintetben Veláz­
quez egyenes előzője volt. Különösen jellemző 
rá nézve egy bizonyos hideg, világos, tiszta 
megvilágítás, a melyben minden élesen elüt 
egymástól. A fényt és az árnyékot szélesen, 
nagy vonásokban alkalmazza. Egy sajátságos, 
ezüstszürke tónus uralkodik képein, melyet 
később Velazqueznél is megtalálunk; kétség­
telen, hogy itt közvetlen hatásról lehet be­
szélni. A képtárunk részére Parisban vásárolt 
ós a művész nevével görög nyelven megjelölt 
festmény Greco azon korszakába tartozhatik, 
mikor még a velenczeiek befolyása érvényesült 
nála. Kedvelt tárgyát, az Angyali üdvözletet 
ábrázolja rajta (egészen hasonló Greco-kép 
van Zuloaga, az ismert modern spanyol festő 
birtokában is). Elől baloldalt térdel a szent 
szűz, igazi toledói tipus. Ugyanez az arcz a 
mester egyéb képein is előfordul, így pb e8f 
másik Annuntiatión és a Szent Veronikát a 
verejtókkendővel feltüntető festményen. Egész 
különlegesen jellemző az elnyújtott, sajátságo­
san nem szép orr. Mária fejkendője egy spa" 
nyol mantilla, könnyedén, finoman a fekete 
hajra helyezve. Rendkívül kecsesek és finomak 
a hosszú, keskeny kezek; a ruha elrendezésé­
ben föltűnik a nagyvonalú redőzet, melyet a 
mester összes képein föltalálunk. Az angyal 
jobbra a magasból leszállva jelenik meg-
barna arczszine és sűrű fekete haja benne is 
elárulja a spanyol tipust. Ruházata lobogó 
mozgásban, szárnyai kiterjesztvék. Sajátos ko-
lorisztikus bája van e képnek. A szinek meg­
lehetősen csillogók, főként a vörös, kék es 
sárga tűnik föl rajta, továbbá az a meleg 
szürke, melyet annyira kedvelt Greco. A kep 
jobboldali alsó sarkában — csak ép gyöngy 
den jelezve, — egy kis vázát látunk, apró 
virágocskákkal. Egy jellemző Greco-kép birto 
kába jutni nagy fontosságú dolog minden kép­
tárra nézve és többszörösen fontos a ni'e° 
szempontjából, mely oly gazdag a többi kiváló 
spanyol mester képeiben, — és valóban jelenleg 
mindenfelé rajta vannak, hogy Greco műveibo 
megmentsék, a mi még megmenthető. Nemreg1' 
ben legnagyobbszerű arczképeinek egyike, a Don 
Fernando Nino de Guevarát ábrázoló, néhány 
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százezer frankért vándorolt ki Amerikába, a 
bostoni múzeumba. Ez is rendkívül érdekes 
kép. Keresetlen valószerűsóggel van rajta be­
mutatva a szemüvege mögül szigorúan ránk 
tekintő agg főpap. Karosszékben ül, akárcsak 
Velázquez X. Incze pápája, a kezek szélesen 
és energikusan a támlákra fektetvék, a merev 
selyemből készült ruha festői módon terűi 
szét Az öreg szinte félelem- és borzalomkeltő 
hatással van ránk, a szelídségnek vagy elné­
zésnek semmilyen vonása nem teszi megnye­
rővé ezt a komor arczot. Greco portrait-i kö­
zött kiváló helyet foglal el az ő sevillai ön-
arczképe is. A mestert itt mint javakorá­
ban levő szép férfit ismerjük meg, arczszine 
sötétbarna, szakálla hegyes, szája mosolygós, 
szemei sötétek és tágra nyíltak, szemhéjai 
nem olyan nehézkesek, mint az igazi, vérbeli 
spanyol arczokon. Grecót kortársai mint mű­
veinek, a «kasztiliai síkság kemény, rideg és 
éles aszketizmusáti) tükrözőknek, egyenes ellen­
tétét tüntetik föl. Ö minden volt, csak aszkéta 
nem. Vidáman, tréfával teli ment végig az éle­
ten és értett hozzá, hogy azt mentől gazda­
gabbá, változatosabbá tegye. Nem sajnálta a 
pénzt, hogy ma is álló toledói házát minél 
szebbé, ékesebbé formálja, sem arra, hogy 
állandó asztali zenét tartson magának, és más 
effélére. Hogy mindezek a vonásai miért nem 
nyilatkoznak meg műveiben is, annak meg­
van a maga magyarázata. Az ő élete kísérlet 
volt a velenczei pompának a Tajo partjaira 
való varázsolására, míg művészetében egyes­
egyedül arra szorítkozott, hogy megörökítse 
annak az országnak a milieujét, a melyben 
éveinek java részét tölte. 

Muzeumunk spanyol osztálya a Goya fes­
tette Bermudez-arczkép és a Greco Angyali 
üdvözletén kívül a múlt év végén Pedro San­
chez «Krisztus sírbatétele» czimű művével is 
gyarapodott, a melynek megvásárlásával sike­
rült a korai spanyol képírás egyik legérdeke­
sebb alkotását megszereznünk a XV. század. 
második feléből. Ez a korszak csak elvétve, a 
legritkábban van képviselve a múzeumokban: 
a berlini, londoni, müncheni, drezdai stb. kép­
tárakból teljesen hiányzik. Abban az időben a 
spanyol festészet a németalföldiek iskolájátjárta. 
Ismeretes dolog, hogy Jan van Eyck 1428-ban 
gazdáját, burgundi Jó Fülöpöt elkísérte ház-
tüznéző útjára a portugál udvarhoz. A mint 
ott I. Jüan király leányának, Izabellának kép­
másával elkészült, átment Spanyolországba is. 
A szoros kapcsolatok mellett, melyekben ez 
időtájt Németalföld, Portugália és Spanyol­
ország állottak egymással, nincs csodálni va­
lónk rajta, hogy a németalföldi festészet, mely 
akkoriban — különösen Flandriában — a tö­
kéletesség oly magas fokára jutott, hatással 
volt a spanyol művészekre. Érthető tehát, ha 
azt látjuk, hogy a spanyol képírás e korból 
eredő termékein, hol a Van Eyckek, hol Ro-
ger van der Weyden, hol Dirck Bouts modora 
érvényesül. De tévedés volna azt hinni, hogy 
ezáltal a belföldi művészek, nevezetesen az 
andaluziaiak, erős nemzeti sajátosságaikból 
teljesen kivetkőztek volna. Erre kitűnő pél­
dánk Pedro Sanchez «Sírbatótel»-e, a mester 
rfye M Í 8 m e r e t e s é s szignált képe, mely egy 
Oon Manuel Lopez Cepero nevű sevillai kano­
nok gyűjteményéből került hozzánk. «E kép 
r>ecse kétségbevonhatatlan, — mondja róla 
Jjasquome Hartley «A record of Spanish 
raintingi czimű könyvében. — a dekorativiz-mus b a j a é g a t i g z t a y o n a l . r á n t . é r z é k n^._ 
•aucozik meg benne, a mint az a nemes korai 
_6uesives művészetet jellemzi. Az alakok cso-
PortoSltasa) a r u h á k e l r e n d e z é s e ; a j á r u l t o k 
alkalmazása, a szinek elosztása, mind-mind 
szimbolikusan a főmotivum: a fájdalom ki­
e s é n e k fokozását szolgálja. A kép átgon-
áltaVk V e g Z e Ü 8 é g 8 e l v a n megcsinálva, a mint 
"aiaban a gothikus korszak képírásának egyet-

zárt C 8 e m k é 8 2 Ű l t hanyagul.. Hatása a 
Dán m o n m n e n t á l Í 8 kompoziczión, a szinpom-
vallá * művész belelehelte mély, őszinte 
még a°8 e r z é 8 e n alaPszik- A festmény értékét 
jük a

Z 18 e m e l 1 ' h o g y a művész nevét ismer-
a lepritt-k? V e l e e g v k o r u spanyol emlékeknél 
áitaib T>68etek k ö z é tar*ozüí> továbbá az-
dez is f i r 0 S a D c h ez nevét Céan Bermu-
Stonlni ° l j 'a ,D»ccionario Historico-jában, 

Azon T g h i r e s f e 8 t°mek jegyzékében. 
müvek lajstromát, melyek a mostani 

kultuszminiszter, gróf Apponyi Albert tevé­
keny kormányzása alatt szereztettek meg a 
régi képtár számára, a felsoroltakkal egyálta­
lán nem merítettük ki. Ezúttal csak a spanyol 
osztály gyarapítását beszéltük meg. Azonban 
tudnivaló, hogy képtárunk újabban elsőrangú 
angol és hollandi festményekkel is gazdago­
dott. Gainsborough. Raebum, Hobbema, Ábra­
hám van Beijeren, Jan Davidsz de Heem 
tehát mind oly mesterek, kik egy előkelő 
gyűjteményből sem hiányozhatnak! a mely 
súlyt helyez arra, hogy a festészet történeté­
ről lehetőleg teljes képet adjon — most már 
nálunk is méltón vannak képviselve. Ezeken 
kívül törekvésünk — és nem kisebb mérték­
ben— kiterjedt arra is, hogy azon XVIII. szá­
zadi magyar festők müveiből, kik múzeumunk­
ban még nem tanulmányozhatók, szintén meg­
szerezzünk egyet-mást, a mi még megment­
hető, így sikerült Bogdány Jakabtól, kinek 
műveit a múlt évben mi fedeztük fel Angliá­
ban, három darabot megvásárolnunk ós ezekhez 
sorakozik még ugyanezen mesternek az a négy 
képe, melyeket Nemes Marczell, az ismert mű­
pártoló ajándékozott intézetünknek. Hasonló­
kép birtokunkba jutott egy másik régi magyar 
művésznek, a Bogdány Jakab leányát nőül 
vett Stranover Tóbiásnak két jellemző képe. 
Mindezen művekről egy későbbi czikkben bő­
vebben óhajtunk szólani, most elégedjünk 
meg vele, hogy nóvszerint reájuk utaltunk. 

A régi képtár további czéltudatos kiegészí­
tése a jövő feladata. És nem szabad egyetlen 
alkalmat sem elszalasztani, sem bárminő áldo­
zattól visszariadni, ha majd egy Velázquez, 
egy Tizian vagy egy ifj. Holbein megszerzé­
sére lesz kilátás, — a három főmesterre, a ki 
nálunk még hiányzik. Am mi reménykedve 
várjuk az elkövetkezendőket és teljes bizalom­
mal tekintünk a jövőbe. Nem kételkedünk 
benne, hogy mikor nagy kulturális kivánal-
mak teljesítéséről lesz szó, gróf Apponyi val­
lás- és közoktatásügyi miniszter és VVekerle 
miniszterelnök továbbra is készek lesznek a 
képtár vezetőségét feladatának betöltésében 
minden rendelkezésükre álló eszközzel támo­
gatna Dr. Téren Gábor. 

ELÁRVULT HÁZ . . 
Elárvult ház a falu végén . . . 
A kertje gazos, virágtalan. 
Szomorú jávor áll a kapu mellett 
S a néma házat, a puszta kertet 
Nagy fekete kutya őrzi komoran. 

Szomszéd vet neki alamizsnát, f 
A ház jó rég lakatlan áll: 
Népét, mely itt vígan tanyázott, 
Egy év alatt az egész családot 
Kiköltöztette a halál. 

E bús, fekete kutya hányszor 
Nézett hány koporsó után !. . . 
S csak néz, néz a ház kapujára, 
Mintha valamit várna, várna . . . 
Gazdáit várja vissza tán ? 

Hejh, holtak vissza sohse jönnek. 
De, lásd, vén eb, új élet int : 
A kertet már a május cziczomázza, 
S majd pallér teszi rá kezét a házra 
S népes-hangos lesz a ház és kert megint. 

Es lesz még itt jó dolgod újra, 
Ha beköltöztünk, neked is. 
Nem nézesz majd oly elbúsulva 
A rőt kereszt felé az útra, 
A mely a temetőbe visz. 

Vagy nem holtakat vársz te vissza ? 
De visszavárod a — halált ? 
A mikor beléptünk e házba. 
Tán ránk is, az egész családra.J 

" Elődeink balsorsa szállt ? 

S már látod itt koporsóinkat ? 
Mindegy; — ha jól sejted is ezt. . . 
Babonássá nem babonázol, 
Ha halnunk kell, halnánk akárhol, 
Halottak háza nem ijeszt. 

A hova egy életre jöttünk : 
E világ — szörnyűbb síri ház. 
Tudjuk : hol vígan-búsan élünk, 
E földön ér utói a végünk 
S lám születésünk még se gyász. 

Rozsdás kereszt, szomorú jávor 
a is, fekete kutyám, —* 

Ncüzétek, itt mily öröm éled, 
Mint költözik be boldog élet 
Holtak házának kapuján! 

Telekes Béla 

MYSTIKA. 
i. 

Az örök emberszenvedósnek 
Felhője szívemen borong 
S gyilkos hálóba szövi lelkem 
A tépelődés és a gond. 

Egész világok bús siráma 
Szivemben sír, jajong vadul 
S a sok könny minden emberszemből 
Csak az én bús szivemre hull. 

Könnyek . . . titán kövekké válva . . . 
Vadul csapnak lelkemre le 
S úgy érzem, összezúzzák szívem, 
Mely szent bánattal vnn tele . . . 

H-: 
A bánat árnja ott sötétlik 
Minden álmon, minden derűn 
S a büntetés lesújt kegyetlen, 
Még ott is, hol nincs szenny, se bűn. 

Előle nincs, ó nincs menekvés, 
Megnyugvás csak az oltalom 
S e megnyugvásban gyönyörűség 
A szenvedés, a fájdulom . . . 

Hulla Ignácz. 

A HAVANNAI ÜTKÖZET. 
Elbeszélés. 

Irta Szebenyei Józset. 

Arra mindig büszke vagyok, hogy a ha­
vannai ütközetben én voltam a Merrimac pán-
czélos csatahajó parancsnoka és hogy a Ter-
rible, a New-Orleans és a Powerful pánczé-
losok úgy igazodtak, a hogy én a lobogót len­
gettem. Nyolcz pánczélosunk volt összesen. 
Négy volt amerikai, négy meg spanyol. A ki-
lenczedik villamos gőzmotor volt, a zászlós 
hajó, azon intézkedett Bili Hardy, a tenger­
nagy. És harczoltunk mint az oroszlánok. 
Nagy tengerészeti szakértelemmel vívtuk meg 
a világtörténeti ütközetet. Két heti munkába 
került az előkészítés. A míg összelopkodtuk a 
pánczélosokat, az East folyó eldugott kis lélek-
vesztőit, halász csónakjait, a mig kibérelhet­
tük a villamos motort, a mit lopni nem lehe­
tett. Mikor végre együtt voltak a négy-négy 
pánczélosból álló flották, egy júliusi délután 
megkezdődött a nagy csata. A pánczélosok 
végén ott lobogtak az amerikai és spanyol 
zászlók, egy evezőrudon pedig magasan len­
gett a nagy csillagos, sávos lobogó és mele­
gebb, égetőbb szél nem lengette a kubai zász­
lókat sem, mint a mieinket ott New-York 
alatt, az East folyó fodros hullámai fölött. 

Mikor már beleuntunk a sok detektiveske-
désbe, az olasz talyigások csődbe-kergetésébe, 
az utczaközi csatákba, valami új játékot, va­
lami vad, merész játékot kellett fölfedezni. 
A havannai ütközet nagyszerű dolognak ígér­
kezett az East Riveren. A pesti Duna kis pa­
takocska az East folyó széles, csapkodó, tara­
jos, nagy hullámaihoz mérten. Sok hajó kel­
lett, mert voltunk hozzá vagy harminczan, kis 
15—líi éves amerikai bitangok, a Bili Hardy 
vezénylete alatt. Végig loptuk a tiz mérföldes 
partot, mi harminczan utcza-kölykök. A hol 
egy csónakot értünk és volt benne evező la­
pát, ezt — ha lakat volt rajta — lakatostul, 
czövekestül loptuk el és mentünk rajta lefelé 
a Second Street lábához, a hol lassan-lassan 
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együtt volt a kis flotta a messze kiugró móló 
alatt, az oszlopok sötét hidalatti sikátorai 
közé rejtve, nehogy a gazdájuk rájuk akad­
jon. A villamosért fizettünk húsz czentet fe­
jenként, összekunyorált, kikoplalt czenteket. 

Egy teljes hétig tartott a havannai ütkö­
zet. Nagy dalolással kezdődött. Mint mikor 
az Üdv hadsereg végig masírozik a Boweryn: 

Hurrah, hurrah ! We bring tbe Jubelee, 
Hurrah, hurrah, The flag that made us free ! 
When we sang the Chorus from 
Atlanta to the Sea, 
When we were marching through Georgia. 

És bukdácsolt a sok kis lélekvesztő a nagy 
vizén, harsány kiáltásokat vitt szét a szél, a 
távoli kis pánczélosok zászlai integettek és 
úsztunk szépen^csatarendben, nyugodt, kiszá­
mított harczvonalba fejlődve a havannai öböl 
felé. A havannai öböl a két móló (kiköt őhid) 
közti keskeny vizszalag volt. Ott vesztegeltek 
a spanyoljaink négy csatahajóval. 

Késő délután volt, mire csatarendbe fejlőd­
tünk. A nap valahol a Harlem fölött meleg 
sugarakat font a viz fölé, sürgő-forgó kis gőz­
hajók, propellerek, nagy fehér, széles hasú 
ferry-boatok úsztak el mellettünk lomha hattyú 
úszással. A szemeink csillogtak, vad tűzzel 
néztük hol az ellenfelet, hol a Bili Hardy 
villamos zászlós hajóját, a mely nyílsebesen 
rohant egyik pánczélostól a másikig és hal­
lottuk, a mint Bili Hardy osztogatja a paran­
csokat, mintha szopós korában is ellenten­
gernagy lett volna. 

Egyszerre háromszor szökött fel a csillagos 
lobogó a Bili Hardy motorján gyors egymás­
után. Ez volt a je l : 

— Ki a fegyverekkel, — hangzott minden 
felől. 

A fegyverek alatt részint hazulról elcsent, 
részint kölcsönkért kisebb-nagyobb revolvere­
ket kell érteni, a melyekhez minden tenge­
résznek megvolt a maga 40—50 durrogó go­
lyója, a nélkül üogy a golyónak magja is 
lett volna. Durranni azonban akkorát durrant, 
mint egy kis kaliberű dum-dum ágyú. 

A spanyolok lassan előre eveztek a Ha­
vanna öbölből, mi meg taktikáztunk és men­
tünk, vonultunk visszafelé, hogy kicsaljuk 
őket a szabadba. 

— Kicsalni és bekeríteni! 
— Kímélni a löveget! ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

jelszó. 
— Akkor lőjj, ha mondom! 
Kiméltük a municziót és akkor lőttünk, mi­

kor a Bili Hardy mondta. A spanyolok las­
san kijöttek a mólók közül, a parton pedig 
százával álltak már az emberek és kíváncsi 

érdeklődéssel várták a fejleményeket. Néhány 
perez múlva alig száz lépésnyire voltunk egy­
mástól. Minden pánczéloson két-két fiu eve­
zett, egy kormányzott, a többi pedig a csó­
nak oldalán fekve kukucskált kifelé készen 
tartott revolverrel. 

Egyszerre mindkét részről indiánok mód­
jára megindult az ordítozás : 

— Tüzelj! Vigyázz ! 
A villamos motor idegesen futkosott jobbra­

balra. A revolverek füstje (rósz szagú, erős 
füstje volt) ott kóválygott a viz fölött kétszáz 
yardnyira és rettenetes durrogás, pattogás 
lubiezkolás, rémes csataordításba vegyült a 
mint egyre közeledtünk egymáshoz. A spa­
nyolok is elkeseredetten harczoltak. A parton 
állók belekiabáltak a játékba, rendőrök fut­
kostak jobbra-balra a parton, integettek fe­
nyegetőztek. Mi meg harczoltunk tovább, vad 
lelkesedéssel. Az evezősöket felváltottuk, át­
adtuk a revolvereket és egyre közelebb akar­
tunk férkőzni egymáshoz. A nyolez csónak 
egyszerre egy ponton volt. Keringtünk, for­
golódtunk egymás körül, elvesztett evezőlapá­
tok úszkáltak a vizén. Közbül pedig ott állt 
a zászlós villamos motor, a hátsó ülésén állt 
Bili Hardy és egy távcsővel kémlelte a távol­
ságot. Egyszerre mintha villamos ütést érez­
tünk volna, úgy hatott e kiáltás! 

— He is it the cop! 
Ez világosabban annyit jelent, hogy jön a 

rendőr. Az, hogy jön a rendőr pedig azt je­
lenti, hogy jön a vizi rendőr, a legsebesebb 
kis gőzhajó, a mely az amerikai vizeket járja, 
de a mely a villamos motorral nem verse­
nyezhet.- Vagy ötszáz lépésnyire lehetett, a 
piros lobogóját fújta a szél és dobogott, pö­
fögött felénk rettenetes erővel. 

— Up here all, (mind ide föl) — kiáltotta 
Bili Hardy és a másik perezben már yankee 
és spanyol egy akarattal kapaszkodott föl a 
motorra vagy harminczan, ott hagyván a pán-
czélosokat a víz közepén magukra, lekuporod­
tunk a motor padlójára, ülőkéire és vártuk, 
mi lesz. 

Ezzel a motorral úgy voltunk, hogy a Davie 
Bangék motorja volt. A Davie apjától bérel-

— volt a jelszó, 
volt a második 

Gainsborough : Hotchkiss úr képmása. 
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tük ki, mert a Davie tudta kezelni és úgy 
forgatta a kerekét, mint egy vizi soffőrhöz 
illik. A helyzet komolysága és ünnepélyes 
volta nem kerülte el a figyelmünket. Titkos 
öröm ült mindenki szemében, hogy végre 
igazi ellenséggel kerültünk össze. Bili Hardy, 
a vezérünk úgy állt ott a kormányos ülésén, 
mint Nelson admirális állhatott valamikor a 
Formidable fedélzetén, a látcsővel kémlelte az 
ellenséget és kiadta a parancsot. 

Viznek föl, teljes gőzzel! 
Megindultunk viznek föl teljes gőzzel. 

Sok a teher, — szólt Davie Bang, egy 
sorsüldözött kormányos melancholiájával. 

- Nem baj, — válaszolt Bili. — Inkább 
itt veszünk mindnyájan, de egy tengerészünket 
sem teszszük ki. 

— Inkább itt veszünk! — hangzott min­
den sarokból és a padlóról szerteszét és mind­
nyájan éreztük ennek a lelkes, ünnepélyes 
voltát. A Behring szoros kalózai lehettek ilyen 
lelkes, vad emberek. A «police patrol» (a 
rendőr hajó) csak úgy ontotta magából a füs­
töt, a nap arany sugaraival karmin vörösre 
festette a vizet és mintha milliárdnyi csepp 
folyékony arany úszott, hullámzott volna alat­
tunk, a mint a vizet szelve rohantunk előre. 
A zászlónk büszkén lobogott az üldöző felé, 
de úgy látszott, hogy egyre veszítünk a tá­
volságból és a rendőrhajó mindinkább a 
nyomunkba ér. De azért csüggedésről szó sem 
lehetett. A revolvereket erős kézzel szorítot­
tuk, Bili Hardy pedig úgy nézett farkassze­
met vele, mint egy hajó orrára festett sas­
keselyű. 

— Cease the speed! (Csökkentsd a gyorsa­
ságot.) 

És a motor sebes iramodása felényire esett. 
A rendőr már ott dohogott mögöttünk egy 
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Ábrahám van Beijeren: Csendélet. 

revolver-lövésnyire. Integettek a piros zász­
lóval. 

— Megállj, megállj ! 
— Abból nem eszel! — szólt Bili Hardy. 

Raeburn: Murchisonné képmása. 
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Aztán kapitányi hangon beszédet intézett hoz­
zánk : 

— Fiuk! Testvéreim! Én, mint ennek a 
hajónak a parancsnoka soha meg nem adom 
magamat. A ki gyáva, azt a saját revolverem­
mel lövöm le. Esküdjetek, hogy hiven kitar­
totok a hajó mellett és a mig egy szilánkja 
lesz, el nem hagyjátok! 

— Esküszünk, esküszünk. 
Mindnyájan felálltunk, a kezünket az égre 

emeltük és a nap a harlemi nagy házak mö­
gül ránk nevetett; meleg, sugaras, beczéző 
nevetéssel. 

— Lefeküdni! 
A nagy, széles, motoros csónak elnyelt ben­

nünket mindenestől. Csak a Bili Hardy dél-
czeg alakja nyúlt ki a csónakból, mint egy 
zászlórúd. Amazon egy. lapossapkás rendőrtiszt 
állt a hajó orránál, hosszú látcsővel kémlelt 
bennünket, olykor-olykor hátrafordult és pa­
rancsokat osztogatott. A gőzös meg jött nyíl­
sebesen utánunk, mint egy kis veszett fox-
terrier, dühösen, zihálva. Még mindig félsebes­
séggel mentünk, pedig már alig volt köztünk 
távolság. Izgatottan vártuk a Bili Hardy pa­
rancsait. 

— Siessünk, siessünk! 
— Teljes gőzzel előre! — kommandirozott 

Bili és a csónak zökkenve, ágaskodva, vad 
iramodással kapaszkodott bele a hullámokba. 

— Vigyázz, sortűz! Czél, tüzelj ! 
Vagy huszonöt revolver egyszerre sült el, 

ágyúszerű rémes dördüléssel és az üldöző ha­
jót elnyelte a mögöttünk úszkáló füstfelhő. 
Aztán láttuk, hogy a rendőrtiszt eltűnt a hajó 
orráról. 

— Lelőttük! Lelőttük! — hangzott min­
denfelől, noha magja nem volt a golyóink­
nak, nagy sikert tulajdonítottunk az első lövés­
nek. A rendőr meglassította a járását is és 
mi pillanatról-pillanatra távolodtunk tőle. A mo­
torunk szinte nyelte a távolságot és most már 
bátran lehetett folytatni. 

— Vigyázz ! Sortűz ! Czél! Tüzelj ! 
Megint egy sortűz következett. Aztán megint 

egy és így ment ez egymás után, mint a való­
ságos havannai ütközetben, elkeseredetten. A 
Bili Hardy meg rendelkezett: 

— Jól czélozni! Egy golyó se veszszen 
kárba. Ki kell lyukasztani az ellenséget. Léket 
neki! Czél, tüzelj ! 

A rendőr egy darabig tűrte a lövöldözést, 
de aztán ő is ijeszteni akart, vagy felemelke­
dett a helyzet magaslatára, — nem tndom, 
hogy volt, — de a tizedik sortűz után egy­
szerre onnan is elhangzott két lövés és a mo­
tor körűi hallottuk is, a mint süvítettek a kis 
ólmok, fütyöltek a levegőben. 

— Hajrá! Sortüzet nekik! 



506 VASÁENAPI ÚJSÁG. 25. SZAM. 1908. 55. ÉVFOLYAM. 

A revali városháza. 
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— He is it another Cop! (Jön a másik 
rendőr). Most már fenn jártunk valahol a 
97-ik utcza táján, a hol a másik Police Pat-
rol székel, a mely bizonyára észrevette a 
hajszát és elindult elébünk. Közben erősen 
esteledett, a propellerek ijedten húzódtak félre, 
a halászcsónakok megálltak és bámulva vár­
ták a nagy ütközetet. Mi ott álltunk a két 
rendőrhajó közt, körülbelül egyforma távol­
ságra és bambán néztünk Bili fiardyra, várva 
a parancsot. 

— Irány a dockok! — hangzott a kom­
mandó és keresztbe szeltük a vizet a kikötő 
mólók felé, míg a két ellenség lassan som­
polygott utánunk, az ö bekerítő taktikájukkal. 

— Jobbra-balra sortűz! — parancsolt Bili 
Hardy és lődöztük a két rendőrhajót, mint a 
spanyolokat lődözték Havanna alatt. 

Most következett a dolog veleje. Lassan ha­
ladtunk a part felé, a rendőrök utánunk. Meg­
vártuk, mig egész közel érnek hozzánk, a mi­
kor egy hirtelen kanyarulattal nyílsebesen sik­
lottunk el a part mellett. Egy hajszálnyi hija 
volt, hogy az egyik rendőr oldalba nem ért 
bennünket, de mire lomha fordulással utánunk 
fordult, már ötven yardnyira úsztunk lefelé, 
kétszeres gyorsasággal viznek lefelé, magunk 
mögött hagyván a két üldözőt. Még egy sor­
tüzet nekik, aztán előre teljes rohanással a 
harmadik utczai kikötő felé, a Daviók vizébe, 
a hol elnyelt bennünket a sötétség és a hova 
nem tudott bevilágítani a kis folyam-reflektor, 
sem a vörös lámpa. A csónakot bevittük a ki­
kötőbe, aztán zsibbadt lábakkal, fáradtan, az 
izgalmaktól kimerülve ballagtunk szótlanul 
hazafelé harminczan, tengerészkatonák, dicső­
séges ütközet után. 

— Senki sem esett el? — kérdezte Bili 
Hardy. 

— Senki! 
— Mi legalább egyet megöltünk, még pedig 

a kapitányukat, — szólt meggyőződéssel. — 
Pedig ketten voltak egy ellen. 

Az este ráfeküdt a kis bitang csapatra, a 
hogy vizesen, szemünkre húzott sapkákkal lép­
deltünk a zsúfolt, nyüzsgő, lármás utczákon 
végig, hazafelé, vacsorázni. 

A BUVOS EKSZENY. 
REGÉNY. (Folytatás,) 

I r ta K R Ú D Y G Y U L A . 

Az akadémiai összejövetelek idővel, midőn a 
fiúcska növekedett, nem mindig végződtek álta­
lános verekedéssel Viczky Eduárdban sohasem 
ébredt fel ősei kegyetlen szelleme, a midőn ki­

rohant szolgáival a kapun és szétverte a heti­
vásárosokat a piaczon. Sőt a mulatságok sem 
voltak többé olyan jóízűek, mint azelőtt. A gyer­
mek, a ki szomorú bölcseségóvel csendesen 
gunnyasztott az asztalfőn, egyetlen tekintettel 
meg tudta fékezni apját és annak cselédeit. 
Viczky néha magánkívül rohant ki a pajtából 
ós felhördült az éjszakában : 

— Ez a gyerek megöl a szemével. Szeretném 
megfojtani! 

Lassan-lassan gyűlölni kezdte a fiát, míg 
máskor szinte megadással roskadt a gyermek 
lábaihoz. Csókolgatta a kezét ós hízelkedve 
mormogta: 

Te szerencsésebb, boldogabb leszel, mint 
én, mert te szép vagy és jó vagy. Olyan szép 
vagy, mint az angyal. 

A következő pillanatban fogcsikorgatva emelte 
a levegőbe a fiút és vadul ordította: 

Félsz-e tőlem? Félj tőlem, mert nem én 
vagyok az apád. 

A kis Viczky nyugodtan nézett az apja sze­
mébe : 

Nem félek tőled, mert te vagy az apám. 
Viczky Eduárd leeresztette a gyermeket a 

földre és megtörten, lehajtott fővel kullogott 
tova. 

- Olyan bátor, mint ón. De mégse.. mégse 
az ón fiam. 

A mikor ilyen hangulatban volt, akkor bú­
bánatosan ment végig a városon és aranyakat 
potyogtatott arra, a merre elment. Pengtek 
nyomában a körmöczi csikók, míg az utcza 
népe csapatban szaladt utána. 

— Kinek hagyjam, kinek gyűjtsem? mor­
mogta magában. — Nincs nékem senkim, sem­
mim . . . 

Napokig nem tért magához letargiájából és 
az Asylum lakói ilyenkor nem merészeltek a 
szeme elé keülni. Az Asylumnak volt egy gyé-
kónynyel letakart nagy szobája, a hol semmi­
féle elmozdítható bútordarab nem volt a kitörő 
veszekedés esetére. Mert az udvar, ha a gazda 
távol volt, kártyázással töltötte az időt. A föl­
dön ülve kártyáztak és a mikor pénzük elfo­
gyott, a játék különböző testi büntetésekben 
folyt tovább. Blásik János, a ki fiatalkorában 
huszár volt, a kikötést is belevette az elveszít­
hető, illetőleg megnyerhető tótelek közé. Een-
desen Hamza, a czigány került e rettenetes 

büntetés alá, mert a bolond szenvedélyes kitar­
tással próbált csalni a csalhatatlan társaság­
ban. Olykor annyira felszaporodott a, kitöltendő 
büntetések száma, hogy az ajtó megtelt kréta­
rovással. A czigánynak egy-két esztendőre előre 
voltak kikötései, míg Rigó gyakran sétálgatott 
félbajúszszal, a melyet kártyaveszteség fejében 
levágtak társai. így tartott az addig, a míg 
Viczky Eduárdnak egyszer megint jó kedve 
kerekedett és a társaság élve az alkalommal, 
leakasztotta sarkáról az ajtót ós bemutatta a 
följegyzett rovásokat a gazdának. Viczky ka-
czagva nyúlt erszényébe és kifizette mindenki­
nek a veszteségét. 

Az udvartartás tagjait ilyenkor napokig nem 
lehetett otthon látni a Viczky-házban. Éjjel­
nappal az «Arany Bárány*-ban ültek, a míg 
utolsó húszasukat is eljátszották. Akkor szo­
morúan tértek vissza az Asylumba és kezdő­
dött a játék újra elölről a testi büntetésekben, 
midőn a legutolsó ruhadarabot is elnyerték 
egymástól. 

. . . A mikor ez történt, akkor a kis Viczky 
Gábor már a debreczeni kollégiumnak volt a 
növendéke. Az apja kibérelt neki egy egész 
házat Péterfián és berendezte úgy, mintha egy 
királyfi számára rendezné be. Hátaslovat vett 
neki és három nevelő is buzgólkodott a kis 
Viczky mellett. 

— Hadd tanuljon a gyerek, — mondogatta 
otthon a megyei kaszinóban, - legyen oko­
sabb ember, mint az apja. 

Az akadémiai mulatságokon pedig így emle­
gette a fiát: 

— Gáborka francziául tanul! Hamza, tudsz-e 
te francziául? 

— Az öregapám sem tudott, - felelt a czi­
gány vigyorogva. 

Blásik Jánosnak nem tetszett a dolog. 
- Minek az a sok tudomány az úrfinak? 

Bontja vele az egészségét. Mikor van neki mi­
ből megélni ! 

Viczky Eduárd titokzatosan mosolygott. 
Ki tudja? Hátha nem lesz neki miből 

megélni. A pénz nem boldogít. 
Majd komoran lehajtotta a fejét, mint mikor 

elgondolkozott és öklével a derekán függő zöld 
erszényre csapott: 

Ez nem boldogít magában. Néha olyan a 
pénz, mintha átok tapadna hozzá. . . Én például 
sohasem voltam boldog. 

Felkapott egy kupát és a falhoz csapta, hogy 
behorpadt az oldala : 

- De nem is akartam boldog lenni soha ! 
kiáltotta vadul és a szeme vérben forgott. 

Blásik, a ki már ismerte urának a hangu­
latait, szolgálatkészen kérdezte : 

- Elküldjék a czigányokért ? 
Nem, intett lehajtott fejjel Viczky 

Eduárd. A fiúnak megígértem, hogy nem.--
Sohasem. 

Blásik mérgesen kiáltott fel: 
Hát akkor mi az ördögöt fogunk ezután 

csinálni ? 
Bigó letette a kupát, a melyből épen ivott es 

csúfondárosan kérdezte : 
— Talán bizony azt is megtiltotta az úrfi, 

hogy igyunk ? 
— így bánnak a régi hűséges cselédekkel. 

tódította a bolond és méltatlankodva fordított 
hátat gazdájának. 

Vészes fény csillant fel Viczky szemében, a keze 
ökölbe szorult . . . De ez volt energiájának utolsó 
fellobbanása. Hiányzott a látóhatárról az a sely­
mes hajú, szomorú gyermek, a ki erőt ado 
volna neki ahhoz, hogy kiverje házából az eges 
társaságot. Ijedten nézett a Blásik János hara­
gos arczába: 
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__ No, ne haragudj, édes Jánoskám, — mor­

mogta. — Hivasd a ezigányokat és mulassunk, 
ha nektek is úgy tetszik. 

Ezen az éjszakán ismét verekedéssel végző­
dött az akadémiai összejövetel. A házigazdát ala­
posan helybenhagyták cselédei. Özvegy Viczky 
Lászlónénak kellett átkiabálni a kerítésen, hogy 
az ütlegelést abbahagyják a hűséges szolgák. 

Úgy kell az ilyen csúnya czigánynak ! — 
kiabálta felháborodva a bolond és Viczky Eduárd 
szomorúan bólintott 

A mint a kis Gábor elkerült a háztól, azóta 
a dinom-dánom egy napig sem szüntelt. Viczky 
Eduárd már jóformán tehetetlen volt magával. 
Valami belső kór rohamosan őrölte az életere-
jót Mintha fogyatékán lett volna mécsesében 
az olaj. Az élete lángja már csak pislogott, 
hamvadozott, minden nappal közelebb lépett a 
sírhoz. Mintha annak a gyermeknek a távozása 
magával vitte volna mindazokat a kötelékeket, 
a melyek a világhoz kötötték Viczky Eduárdot. 
Csak a zöld erszényhez ragaszkodott még. Arra 
vigyázott éjjel-nappal ós a legvadabb mulatság­
ban sem feledkezett meg róla. 

Karácsony tájékán már nem tudott az ágy­
ból felkelni. Befogatott és szánkót küldött Deb-
reczenbe, hogy jönne haza a gyerek az ünne­
pekre. 

Másnap már otthon volt Gábris. 
Megnyúlt, megnövekedett a gyerek, a mióta 

nem látta. Az iskolai élet bizonyos férfiasságot 
kölcsönzött lényének ós Blásik János önkénte­
lenül kezet csókolt neki, a mikor a szánból ki­
lépett. 

Jól viseltük magunkat, kis úrfi, mióta el 
tetszett menni, - sunnyogta bátortalanul. 

Viczky Gábor szürkéskék szemével hidegen 
mérte végig az udvarmestert. 

Az apám azt irta, hogy bántottátok. Azért 
meglakoltok. 

Aztán hátat fordított az alázatos Jflásiknak. 
Az apa ós fiú között meleg, szeretetteljes volt 

a viszontlátás. Gábor leült az ágy mellé és meg­
fogta az apja kezét. 

— Hogy vagy ? — kérdezte, mintha épen 
olyan felnőtt ember lett volna, mint az apja. 

Viczky Eduárd csóválgatta a fejét: 
- Nem a legjobban vagyok. Az éjjel a fekete 

kakassal álmodtam, a mely az apámat is el­
vitte. Minden Viczkyt a fekete kakas visz el. 
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Reval a Szent Olai-toronyból nézve. 

Benne van a család történetében. Majd egyszer 
te is álmodni fogsz vele . . . 

— A fekete kakassal? 
Viczky felnyitotta bágyadt szemeit. 
—Azzal. Egy régi családi legenda emlegeti elő­

ször a fekete kakast. Egy Viczky, ha jól emlék­
szem, Kázmér, Zsigmond király udvarában szol­
gált, mert abban az időben a Viczkyek még jó 
barátságban voltak a királyokkal. Mások is 
szolgáltak a király udvarában, nemcsak Viczky 
Kázmér, de Viczky volt közöttük a legneveze­
tesebb. Neki volt a legtöbb pénze, néha még a 
királynak is adott kölcsönt, ha az megszorult; 
ő volt a legdaliásabb, legszebb lovag Budán. 
Nem volt olyan asszonyszív, a mely a látására 
meg ne remegett volna, mint a falevél a szél 
sóhajtására. Viczky Kázmér azonban nem törő­
dött az asszonyokkal. Hej, boldog, hatalmas 
emberek voltak abban az időben még a Viczkyek. 
Pénzük, boldogságuk, mindenük megvolt, mert 
nem tudtak erőt venni rajtuk az asszonyok, az 
ördög őrszemei. Az ördög, ha valakit meg akar 
fogni rabszolgájának, szép asszonyt küld elébe. 
Óvakodj a szép asszonyoktól, Gáborkám. Inkább 

keresd a kevésbbé szépét, mert annak kevesebb 
hatalmat kölcsönzött az ördög a magáéból. 
Viczky Kázmér, a kiről most beszélek, olyan 
okos ember volt, hogy az asszonyféléből még 
csak a csúnya se kellett neki, a szépre meg 
épen rá nem nézett. Törték a fejüket a budai 
asszonyok, az ördög törette velük, hogyan ve­
hetnék birtokukba a jeles vitézt. Az asszony 
mindig azt kívánja meg, a mit nem szabad, 
a mi lehetetlen. Sokáig semmit sem tudtak ki­
találni a vitéz legyőzetésére. Végtére az egyik 
asszony, a ki félig-meddig boszorkány volt, 
fekete kakas alakjában látogatta meg a vitézt. 
Odaszállott minden reggel a Viczky ablakába 
és ott kukorékolt neki, a míg csak fölébredt. 
Viczky későn fekvő ember volt és így mód­
felett boszantotta a kakas korai megjelenése. 
Próbálta karddal, buzogánynyal elnémítani a 
kakast, de az sérthetetlen volt. Egy hajnalon 
aztán hálót vetett a fekete kakasnak és elfogta. 

— No, most megsütlek és megeszlek, beste 
lelke, - - kiáltott fel Viczky Kázmér. — Az ón 
álmomat többé nem háborgatod. 

Összekötözte a kakas lábát és ment tüzet 
rakni, hogy majd megsüti a kakast. 

A mikor legjavában élesztgetné a tüzet, egy­
szer csak megszólal a háta mögött a fekete 

A felső városrész Revalban. 

ANGOL KIRÁLY ÉS AZ OROSZ CZÁR RE VALI TALÁLKOZÁSÁHOZ. — Underwood and Underwood fényképei. 

— Ne süss meg engem, édes Viczkym, mert 
én vagyok a szép Holubánnó. 

— De bizony megsütlek. Épen azért sütlek 
meg, mert te vagy a szép Holubánné. 

így beszéltek még akkor a Viczkyek. 
A fekete kakas csak tovább könyörgött: 
— Ne bánts engem, édes Viczkym, rab­

szolganőd leszek egész életemben. Soha el nem 
hagylak, jó étellel traktállak és puha ágyat 
vetek neked, a mikor nyugodni térsz. 

— Nem kell nekem sem a főzted, sem az 
úgyad. Nekem a te halálod kell, mért, mert 
nem hagysz sohasem aludni. 

— Azért nem tudsz aludni, mert szerelmes 
vagy belém, Viczky Kázmér. Olyan szerelmes, 
mint én beléd. 

Erre csak ránézett Viczky a fekete kakasra. 
igaz biz' a, mintha egy kicsit szerelmes 

volnék a szép Holubánnéba. De az nem baj. 
Épen azért kell meghalnod, mert az apám arra 
tanított, hogy sohase legyek szerelmes asz-
szonyba. Vagy ha mégis az lennék, tépjem ki 
a szivem darabonkint Tépjem ki addig, a míg 
egyetlen ízzel is asszonyé. 
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Goya: Bermudezné képmása. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM ÚJABB SZERZEMÉNYEI. 

— Jaj, be bolondra tanított az apád, Viczky 
öcsém, — kiáltotta a fekete kakas. — Nem 
tudta a te apád, hogy mi az asszonynak sze­
relme . . . 

— Sohasem akarták azt tudni a Yiczkyek. 
— Xo hát én majd megtanítlak reá. Az asz-

szony szerelme olyan, mint az idő napszállat 
idején, midőn a hold és a nap az égboltozat 
két oldaláról néznek egymásra. Már félig be­
sötétedett, de mégis világos van ; már fölébredt 

az esti szél a bokrok között, de még langyos 
fuvalma; a fülemile már megszólalt, de a bag­
lyok még hallgatnak. Olyan ez az idő, mintha 
álmodná az ember. Az ég itt rózsaszínű, amott 
ezüstszürke. A föld néma és mégis csókok, 
sóhajtások hangzanak a szélben. És a parton 
a nagy Duna felett halkan énekelni kezdi egy 
halász az ő nótáját. És midőn elhallgatott, ak­
kor a távolból, egy messzi csónakból felel va­
laki a dalra. A habok csendesen surrannak 

tova . . . Hallottad-e már a dunai halászt éne­
kelni, Viczky? 

— Sohasem hallottam. 
— Ezentúl mindig fogod hallani, mert re» 

figyelsz. Hát a fülemile furulyázott-e már ker­
ted bokrai között? 

Soha. . , 
Pedig minden este énekel neked, jó Viczky, 

csak eddig nem hallottad. A csillagokat ia 
red-e ? (Folytatása köve tkezik-i 
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A HÉTBŐL. 
1 rendőr. Még egészen friss a sírja a 

szegény Szűcs Hl. Józsefnek, a kit beretvával 
végzett ki egy csavargó-muzsikus és most 
megint egyszerre, egy napon négy közrend­
őrnek kellett véres csatát vívnia a társadalom, 
a rend, és a közbiztonság ellenségeivel: tolva­
jokkal, útonállókkal, a nagyváros garázda söp­
redékével. Az állandó, a nagy küzdelem az 
intézményes rend és azok között, a kik miatt 
ezt a rendet körülbástyázni kellett, úgy lát­
szik vehemensebbé vált, a mi azt jelenti és 
mutatja, hogy az egyik nagyobb energiával 
találja magát szemben a másikkal. Ez a küz­
delem megvan a világ minden nagyvárosában, 
a hcl a sok százezer ember között egész se-

zik az érthetetlen dolgok sorába. Ha miná­
lunk másként áll a dolog, mint Parisban és 
a budapesti rendőr jobban vigyáz a polgárok 
életére, biztosságára, épségére, mint a magáéra, 
ez olyan dísze neki, a mit hálás lélekkel kell 
megbecsülnünk. Ez a megbecsülés és elisme­
rés igazán a legkevesebb, a mit adhatunk 
olyan embernek, a ki az életét tartja állandó 
koczkázatban a mi jószágunk biztosságáért, 
sőt az éjszakai pihenésünk zavartalanságáért! 

Művész - lelkek. Borzasztó az, hogy mi­
lyen bőséges nálunk az öngyilkosságok kró­
nikája! Úgy dobják el maguktól az életet, 
mint egy czigarettát, a melyet nem érdemes 
szívni. Valóságos tolongás van ama bizonyos 
kapuhoz, a melyen vissza nem jött még soha 

nem abban, a mi többet mond ezeknél a leve­
leknél : a művészetükben. A ki az utolsó három 
esztendőben látta a képeiket a tárlatokon 
(olyan képek voltak, a melyéket észre kellett 
venni) annak alig van szüksége a hátrahagyott 
leveleikre, hogy őket és sorsukat megérthesse. 
Ezekben a képekben — nem talentum, hanem 
lélek dolgában — csodálatos harmónia szólalt 
meg. Nem ugyanaz a kéz, nem is ugyanaz a 
tehetség, de mintha ugyanaz a lélek alkotta 
volna őket. Az erősebb tehetség talán a férfi 
volt, de karakterben, sajátosságban, meggyőző­
désben a leány talentuma tökéletes mása az 
övének. Nem csoda, inkább törvény, hogy ezek 
a fiatalok megszerették egymást. Igen j — igen 
boldogaknak kellett volna lenniük egymással, 
de épen ez a nagy harmónia a magyarázata 

AZ UDVAR ÉS A TÁBORNOKI KAR A CSÁSZÁRI SÁTOR KÖRÜL ; KÖZÉPÜTT AZ URALKODÓ DR KLOTZBERGGEL, A RENDEZŐBIZOTTSÁG ELNÖKÉVEL. 

A B É C S I H Ó D O L Ó D Í S Z M E N E T B Ő L . — Lechner fénylépe. 

rege verbuválódik azoknak, a kiket természe­
tes hajlandóságuk, az erkölcsi érzék fogyaté­
kossága, valamely romboló szenvedelem, eset­
leg a szerencsétlenség vagy a nyomor a tár­
sadalmi békés elhelyezkedés határain kívül 
sodor és állandó hadsereget szervez belőlük 
a bűn számára. Hogy milyen hatalommá le­
het ez a sötét had, erről állandó rovatban 
Keseregnek a párisi lapok, a hol az apasok 
nadserege, és pedig minden izében organizált 
Hadserege valóságos rémuralmat tart fön és 
a koz»iztosság fogalmát is kitörülte a város 
egy igen jelentékeny területéről. A franczia 
iapok nyíltan vádolják a rendőreiket, hogy 
semmire se vigyáznak jobban, mint — ezzel 
a hadsereggel való jó viszonyukra. A mi nem 
ho m e g korrumpáltságot, csak azt jelenti, 
fpiP a serHeanl de ville is ember és ö is — 
eáét ^ -e l e t é t- M é g P e d i8 J ° b b a n f é l t i a m a -« et, nunt a m á s é t j a m i 8 z i n t é n n e m t a r t o . 

senki. Egyre-másra vetik magukat a sírba: 
öreg ember, gyermek, daliás katona, össze­
ölelkezett szerelmes pár, szegény és gazdag, 
beteg és egészséges: mind úgy érzi, hogy nincs 
itt többé semmi keresni valója, számára csak 
egy világ van még — a más világ. íme rövid 
negyvennyolcz óra krónikája: megöli magát 
egy közel hetven esztendős, gazdag öreg úr, 
mert — gonoszaknak találja az embereket és 
nem akar közöttük élni; golyót röpit a szi­
vébe egy diák, mert fél a vizsgától, egy másik 
diák, mert az anyja nem akar pénzt adni 
neki; a folyóba veti magát egy fiatal katona­
tiszt, mert adósság nyomja és átlőtt mellel 
roskad egymás mellé egy lelkes, ifjú művész­
pár, mert — igen nagyon szerették egymást. 
Ezeknek a tragédiája a legérdekesebb és a 
legnyíltabb, mert karakterüket, lelküket, véres 
sorsuk mozgató energiáit elénk tárták — nem 
a leveleikben, a melyeket hátrahagytak, ha-

annak is, hogy végzetes ok nélkül is végze­
tesen boldogtalannak érezhették magukat. Hi­
szen igazában csak türelemre lett volna szük­
ségük, megalkuvásra nem mással, csak — az 
idővel és ideje van annak, a ki fiatal: de 
ennek a két művészieteknek a meggyőződése — 
erről megint a képeik tehetnek tanúságot — 
nem ismerte a megalkuvást. A fölfogásukban, 
minden vonalukban, a mit papírra vagy vá­
szonra vetettek, fanatikus határozottság van, 
szinte tragikus eltökéltsége az őszinteségnek. 
Az ilyen emberek nem tudnak se tűrni, se 
várni, se megalkudni. Már pedig az élet tűrést, 
várást és megalkuvást követel: csak a halál 
az, a minek nincs szüksége megalkuvásra. Egy 
ritka nagy harmónia omlott itt össze, szép 
szinek pusztultak el, de inkább áldozatai a 
maguk merevségének, mint az akadályénak, a 
mely közöttük állt, de — nem leküzdhetet-
lenül. 
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L.vald fényképe.. 
AZ EPERJESI VÉRTANUK EMLÉKE A KOLLÉGIUM FALÁN. 

• Véglelek. Volt idő, még pedig nem is oly 
rég, mikor hót nem múlot t a nélkül, hogy 
panaszkodnunk ne kellett ( ? ) volna azért, 
mert elsikkasztottak belőlünk valamit. Nem a 
Kecskeméthy Győzők műveleteiről szólunk, a 
melyek a zsebeket, hanem a roszhiszeműség-
nek és még sűrűbben a tudatlanságnak azok­
ról a produkczióiról, a melyek a térképűnkel 
dézsmálták meg. Idegen, főként pedig franczia 
újságok mindunta lan eladományozták hol az 
egész Magyarországot, hol meg valamelyik ré­
szét, a legtöbbször természetesen Ausztriának. A 
legpazarabbúl Budapestet osztogatták, odaaján­
dékozván a mi szép fővárosunkat, hol Auszt­
riának, hol Komániának, hol meg épen — 
Bukarestnek. Volt már alkalmunk egy izben 
ezen a helyen elmondani, hogy az ilyen lap-
BxnsöEön ninea miért se boszankodnunk. 
röstelkednünk. Boszankodni nem érdemes, mert 
a térképen ezek a tévedések nem változtatnak. 
Budapestet se Romániának, se Hispániának 
oda nem ajándékozhatja se egy könyviró, se 
egy ú j ság í ró : röstelkedni pedig csak annak 
van oka, a ki nagykorú lett a nélkül, hogy 
tudná, hol fekszik egy ezeresztendős nagy 
európai ország és egy milliós lakosságú euró­
pai város. Ő keseregjen a tudat lanságán : ne 
m i De a kiknek mégis fájtak ezek a dolgok, 
azokra most ime csőstül hull a — vigasztalás. 
A kedveB franczia újságok nemesak. hogy nem 
szedegetik már el tőlünk a városainkat, hanem 
gavallérosan rekompenzálnak is bennünke t 
Most a legutóbbi hé t folyamán két nagy ado­
mányt kaptunk két igen elterjedt franczia lap­
tól. Az egyik, a hires. Malin Prágát teszi meg 

• Magyarország egyik legszebb városának*, a 
másik még bőkezűbb, az Eclair egész Romá­
niát nekünk adja, ta lán kárpótlásul azért, mert 
a romániai iskolákban használt térképek tudva­
levőleg Magyarországot egész Debreczenig bele­
harapták az oláh királyságba. Lehet azonban, 
hogy nem is ezért, csak tisztán -— gavallé­
riából. Ismételjük, mi azt se vettük tragiku­

san, mikor a müveit és iskolázott Nyugat nagy 
lapjai belőlünk adogat tak: attól se vagyunk 
tehát elragadtatva, ha most nekünk ajándé-
kozgatnak. A mit elvettek tőlünk, az se volt 
az övék, a mit adnak, az se az övék. Meg­
tisztelve meg épenséggel nem vagyunk, mei t 
ha a Mali)) meg az Eclair nem tudják, hogy 
se Prága, se Románia nincsenek Magyaror 
szagon, akkor ez csak azt bizonyítja, hogy 
nem tudnak többet Magyarországról, mint Prá­
gáról vagy Romániáról . Talán két esztendeje 
annak, hogy egy Saltier nevű földrajz-tanár 
igen éles ősikkel irt a Bappel czímü párie 
lapba honfitársai tájékozatlanságáról. Ezt a 
czikket a nem ok nélkül haragos professzor 
ezzel a mondattal fejelte be. 

Kz a mi tudat lanságunk a geográfiában 
egyenesen szégyenletes; meglátszik rajtunk. 
hogv Napóleon óta nem járunk a kül­
földre ! 

¥ 

A builni hegyvidék egyik legszebb pontján. 
a János-hegyen kilátó-tornyot építenek, a mely 
a mellett, hogy róla is csodaszép látvány tá­
rul, maga is az építőművészet megnézni való 
alkotásának terveződik. Ez alkotás gondolatá­
nak is megvan a maga érdekessége. Idegen 
emberek elméjében fogant meg és idegen 
emberek lelkesedésének melegében kezdett 
tet ölteni. Még pedig olyan idegen emberekében. 
a kiknek a mesterségükhöz, a boldogulásuk­
hoz tartozik, hogy megismerjék, illetve föl­
ismerjék egy hely vonzó és fejleszthető karak­
terét. A hotelesek nemzetközi kongresszusának 
fogjuk köszönhetni a fővárosnak ezt a leg­
újabb díszét Nemcsak az idea volt a kong­
resszusé, hanem a megvalósítás kezdő-mun­
kája is. A tagjai adtak össze egy jelentős 
summát, a melyhez aztán a főváros egy még 
jelentékenyebb összeggel járult . Ennek a ki­
látó toronynak tehát meglesz az az érdekes­
sége is, bogy egy — czéhnek köszönhetjük. 

a mi sehol a világon nem olyan ritkásig, 
mint Budapesten. Európa más nagyvárosaiban,* 
főként Németországban, Francziaországban és 
Olaszország fölső részében egész serege van 
a művészeti meg város-szépítő alkotásoknak, 
a melyeket egy szakma, egy czéh adott a 
köznek, a legtöbbnyire természetesen azzal a 
tendencziaval, hogy vele valamelyik kiválósá­
gának az érdemeit megörökítse és fölmagasz-
tálja. A mely tendenczia természetesen sem­
mit se von le ezeknek az alkotásoknak az 
értékéből, mert hiszen egy szép szobor vagv 
emlékmű mindig közös, értékes kincse 
dísze az egész városnak, a melynek falai kő­
zött emelkedik. Ujabb időben főként a hote­
lesek czóhe az, a mely már a mestersége ter­
mészeténél fogva is a legalkalmasabb rá, hogy 
igen sokat tegyen egy város szépítésére. Svájez-
ban vannak hotelek, a melyek magukban első­
rangú díszei és látványosságai a városoknak. 
A turista-közönség úgy nézi őket, mint valami 
múzeumot vagy hires fejedelmi palotát 
nincs oka sajnálni a — belépődíjat, a mit 
szednek tőlük. Ha megvalósul majd a nagy 
terv, — a melyhez a természet bőven kínálja 
minden szükséges föltételét, — hogy Buda­
pestet átformálják Európa leghatalmasabb vilag-
fürdőjéve. bizonyára nekünk is lesznek ha­
sonló érdekességeink, addig pedig érjük be a 
gyönyörű — kilátással, a melynek az alkal­
matosságát derék hoteleseink szerzik meg szá­
munkra . 

AZ EPERJESI VÉRTANUK EMLÉKE 
Annak a gyászos korszaknak, melyet törté­

netünkben I. Lipót uralkodása jelez, leggyá­
szosabb és legvéresebb lapja Carafa Antal 
tábornok eperjesi szereplése. 

Ez a nápolyi származású szerencselovag 
volt legádázabb ellensége a magyarnak. Kér­
lelhetetlen gyűlöletét legjobban jellemzik saját 
szava i : «Ha testemben egy olyan eret talál­
nék, melyben hajlam rejlik a magyarok iránt, 
én azt kimetszeném s tűzre vetném*. Mikor 
az országban a nyugalom sehogyscm akart 
helyreállni, tőle kértek tanácsot s ő az elége­
detlenségnek megszüntetését csak úgy tartotta 
lehetségesnek, ha megtörik a protestánsoknak 
még meglevő hatalmát . A tanácsot követték: 
elszedték a protestánsok templomait és isko­
láit, Carafa meg Kassáról Eperjesre tette át 
hadiszállását, mert Eperjest tar tot ta a Thököly-
párt legfőbb fészkének s azt hitte, hogy az 
összeesküvés szálai itt futnak össze. 

Épen akkor indított meg Eperjes gazdag 
•evangélikus polgársága gyűjtést, hogy elveszett 
templomai helyett újat építhessen. A gyűjt*8 

élén Zimmormann Zsigmond, a város leggaz­
dagabb polgára és apósa Keczer András, a 
vidék egyik legelőkelőbb ura állott, kik a 
Thököly-felkelés idejében, a város ostromakor 

y szerepet játszottak. Carafa a gyűjtést 
ürügynek tartotta s azt hitte, hogy be nem 
vallott czélja Zrínyi I lona támogatása. Elfő; 
gatta tehát őket s velük együtt Baranyai 
Ferenczet, Rauscher Gáspárt és Weber Frigyest 
Mivel azonban a legválogatottabb kinzóeszkö-
zök sem tudtak belőlük beismerő vallomást 
kicsikarni, gondoskodott arról, hogy törvényes 
formák között jut tassa őket a vérpadra. Tanúi 
nem voltak, tehát szerzett tanukat , kik között 
a legnagyobb szerepet a hírhedt Újhelyi Erzse 
bet játszotta, a nép nyelvén Tábori Erzsók, 
ki mint markotányos j á r t a be annak idején a 
kurucz tábort, most pedig csapszéket nyitott 
Eperjesen. E feslett nő vallomása volt a halá­
los itélet alapja, melyet a király jóváhagyott 
1687. évi márcziu* ötödikén, d. e. 10 órakor 
a kollégium előtti téren végezték ki az áldo­
zatokat a legembertelenebb kegyetlenséggel 
felnégyelt holttestüket Eperjes négy sarkán 
akasztófára szegezték. . 

A fejedelmi elismerés, mely Carafát jutal­
mazta, a nagy sáp, mely az áldozatok vagy 
nából őt illette, véres munkájának folytatásara 
birták. Hiába in teüe meg őt a nádor, ugye' 
sem vetett r á s egymás után hurczolta min­
denre kész bírósága elé Keczer Gábort, Kecz 
András fiát. Sárossy Mártont, ennek SÓ^J^ 
a gazdag Fleischacker Györgyöt, a tudós M 
veczky Sámuelt és Schönleben Györgyöt öW^ 
márczius ű-2-én végeztek ki s nem sokkal 
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a többieket: Feldmajer Simont, nagyidai Szé­
kely András t Bezegh Györgyöt, liadvanszky 
Győrgyöt Weber Frigyest és Dánielt, Palásthy 
Gábort F e J a Dávidot Kassa város hires bírá­
j á t Lányi Samut, Kovács Györgyöt Bertók 
János t egy Fazekas nevű rozsnyói ember t 
egy lelkészt két szolgát, meg egy levólhordót. 

Az 1687-iki országgyűlésre összesereglett 
rendek elszörnyűködéssel hallották az eperjesi 

-zárszék történetet s a császári kormány is 
megelégelte Carafa kegyetlenségét s Madridba 
küldte ót nagykövetnek. Mielőtt azonban ezt 
u állását elfoglalta volna, megőrült. 

Ennek a gyászos eseménynek emlékét örö­
kítette meg az eperjesi kollégium országos 
gyűjtés útján a kollégium falába illesztett em­
lékművel, melyet Markup Béla szobrász ké­
szített Nagyhatású hazafias ünnep keretében 
leplezték le jún ius 11-ikén a szobrot a kor­
mány, az országgyűlés és az evangélikus egy­
ház részvételével, hogy az utódok kegyelete 
szolgáltasson igazságot az ártat lanul elvérzett 
vértanuknak. S. llóza. 
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REGÉNY. (Folytatia.) A MONOKI KASTÉLY, MELYET GRÓF ANDRÁSSY DÉNES A GYERMEKVÉDŐ LIGÁNAK AJÁNDÉKOZOTT. 

Irt* '•raxxaro Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

-úszott az ágyról a földre s a bácsi felé 
tartott: melléhez szorítván balkarjával drága 
halottját, másik karját az öreg nyakába fonta, 

súgva n e k i : 
— Egy csókot, egy csókot a te Ombrettád-

nak, csak egyetlen egy csókot. 
Piero bácsi lehajolt, megcsókolta az arczocs-

kát melyet a halál már keservesen < lváltozta-
s két nagy könynyel áztatta. 

d. nézd bácsi, — szólt Lujza. — Dok­
tor, hozza ide a gyer tyát ! Igen, igen, ne legyen 
rósz, doktor. Nézd bácsi ezt a k incse t Doktor ! 

Ah pia mii doktor tétovázott s még próbált 
. IL nállni; de ebben az őrült fájdalomban volt 
valami szent, a mi uralkodott rajta. Engedel­
meskedett, vette a gyertyát s a kis hullához 
közelítette, mely félig nyilt szemeivel, kitágult 
pupilláival v. zánaJjnai keltett. Ez volt 
Mária, a kedves Ombretta, az öreg íir édessége, 
a csaliul derűje és szerelme. 

Nézd bácsi, ezt a kis mellét hogyan meg­
kínoztuk, Bzegény kincsem, minő fájdalmat 
okoztunk neki a sok dörzsöléssel. A te mamád 
volt az. tudod-e Mária, a te csúnya mamád s 
az a csúnya doktor o t t 

1 b g ! — szólt az orvos határozottan, le-
tevén a gyertyát az íróasztalra. — Beszéljen 
««ak a gyermekéhez, de nem ehhez. Ahhoz, a 
ki a paradicsomban van. 

A hatás rettenetéé volt. Minden gyengédség 
eltűnt Lujza arczából. Sötéten hátrált , halott­
ját kebléhez szorítva. 

N'in. sikoltott, nem ! Nincs a para-
diosornban ! Az enyém I Az e n y é m ! Az Isten 
gonosz! Kern, nem adom nek i ! 

Hátrált, hátrál t az alkov közepéig, a házas­
társak ágya és a gyermek ágyacskaja közé, újra 
kezdve hosszú nyögései t melyek nem látszot­
tak emberieknek. Aliprandi kikísérte a mérnö­
köt a ki reszketet t 

-Majd elmúlik, majd elmúlik, — így szólt. 
Türelemmel kell lenni. Most majd én maradok. 

A teremben Ismael félrehúzta a mérnökö t 
— S don Franco ura t értesíteni ? — szólt 

*z. Beszéltek a bácsival, elhatározták, hogy táv-
ir»*ot küldenek LuganóbóL — holnap reggel, 
mert ma már késő vo l t — A táviratban a bácsi 
nevében súlyos betegségről lesz szó. Eszter 
megírta a távi ra tot A teremben volt másvalaki 
i s : szegény Pasottinó futott oda, mialat t férje 
"kísérte a marchesát Cressognóba, ő is zoko-

* s kétségbe volt esve, hogy azt a hajócskát 
•jandékozta Máriának. Be akart menni Lujzá-
« * . de az orvos, hangos sirást hallva, kijött 
m J ü e n d e t * n v u g a l m a t parancsolt. Pasottiné ki-
• " • » * loggiába sirni. Vele jöttek don Braz-
í O T » p l e b á n o s s a caravinai prefektus, a kik 

»«oéknál ebédeltek. Később jö t t a castellóí 
Pietttiios, Intrioni, a ki sírt, mint egy gyermek, 
•""naenaron •* akart menni Lujzához, daczára 
p L ^ T 0 8 h a l m á n a k , a letérdelt a szoba köze-
™» könyörgött Lujzának, hogy adja gyerme­

ket az úristennek. 

— Nézze csak, tette hozzá, nézze csak, 
Lujza asszony, ha már nem akarja odaadni az 
Úrnak, hát adja a 'IVi, .mamának, a 
maga májmáoskájának, i ti annyira fogja 51 
szeretni, fenn a paradicsomban. 

Lujza elérzékenyült nem a szavaktól, ha­
nem a sírástól és szelíden feleli : 

— Megérthette, hogy én semmit se hiszek a 
maga paradicsomában ! Az én paradicsomom 
itt v a n ! 

a l iprandi egy kérő mozdulatot tett a plébá­
nos felé s, ez kiment zokój 

Az orvos éjfél fezé távozott üriából a tanár­
ral együt t Az egész ház hallgatott, még az al-
kovbó] sem hatolt ki semmi hang. Aliprandi B 
két utolsó órát a teremben töltötte, a tanárral 
. : ! hallva többé sem 
sem m ni bárminő mozgást. Kétszer 
ment benézni. Lujza ágyának szelén ült. tér­
deire könyökölve s acezával kezei között szem­
lélte az ágyacskát. melyet al iprandi nem lát­
hatott. Kz az áj mozdulatlanság majdnem még 
kevósbbé volt tetszésere. mint az előbbi izga­
tottság. Miután Eszter egész éjjel ott akart 
maradni , az orvos azt ajánlotta neki, hogy igye­
kezzék óvatosan felrázni, sírásra és bessák 
birni barátnőjet, 

Eszterrel együtt virrasztottak más, vidékbeli 
asszonyok is és Ismael. kinek öt órakor kellett 
Luganóba indulnia, Piero mosi lefeküdt. 

Aliprandi és a tanár megállottak a templom-
ii, hogy felnézzenek a hálószoba kivilágí­

tott ablakára, hogy hallgatódzzanak. Csend. 
— Átkozott tét! szolt az orvos, társát 

karonfogva és újra útnak indulva. így szólván, 
bizonyára a kedves kis ti rí D .ridolt, a 
kit a tó megölt, de volt szivében kétség is, nin-
0M nek-e útban egyéb bajok is s a hamis vizek 
baljóslatú műve be van-e már fejez volt 
benne a végtelen szánalom az atya, a 
atya iránt, a ki még nem tud semmit. 

XI. FEJEZET. 

Árnyék és hajnalodás. 

Franco, alig .kapta a táviratot, a 'Köz­
v é l e m é n y -/.• rkeaztSaégébe szaladt, a BoeeZv 
utezába/Dina látván aggodalmát, így szól t : i Ók ! 
tehát megtudta?* Franeónak mintha megfa­
gyott volna a vére, de Dina mikor a táviratról 
ha l lo t t esodálkozó mozdulatot tett. Nem. nem, 
erről semmit se tud. A miniszterelnöktől arról 

-ü l t hogy az osztrák rendőrség házkutatá­
sokat és letartóztatásokat eszközölt az Intelvi 
völgyben s egy orvosnak iratai között találta 
don Franco Maironi nevét is, nagyon kompro­
mittáló adatokkaL Dina hozzátette, hogy reá, 
mint atyára nézve ilyen aggodalmas perczben 
alig meri megmondani, hogy Cavour gróf érdek­
lődik iránta, Ő maga, Dina beszélt vele erről 
s a gróf elégedetlen vol t bogy egy lombardiai 

nemes ember, ily előkelő nevv( l szűkös ál ho­
mályos viszonyok közt kénytelen élni Torinl 
hina azt hiszi, hogy lm atalt szándékszik neki 
adni a külügy minisztériumban. M,,s | Francénak 
el kell utaznia, természetesen. \ gyeiméi meg 
fog gyógyulni i 5 vissza fog térni i lehető' leg­
rövidebb Idd alatt. Közben meg fog állapodni 
Luganóban híreket szerezni, nemde? s ha nem 
okvetlenül azükaéges, nem fogja koézkáztatni, 
hogy bemenjen Lombardiába. Erre ai Intelvi-
voigvi ügyre való tekintettel óriási meggondo­
latlanság lenne. Francé hallgatott e 
elbúcsúzván tőle, hangsúlyozta: "Kegyen óva­
tos! ne hagyja magái elfogni!• £ semmi 
feleletel nem kapott. 

Azóta a pillanat óta, mikor megkapta a táv­
iratot Franco, mintegy alomban járkált fi 
alá Tarinban, i nélkül, ját lépteinek 

• t hallali: |„,„ 
kellett, a hova lelkén hreiidtí, szol­
gai képessége vitte, az észnek és ösztönnek az 
I keveréke, a mely képes berniünkéi irányítani 
a városi utezák labyrinthusáhan. mialatt lelkünk 
elmélyedve egy problémában szenve­
délyben, semmivel n m törődik. Eladta órájál 
leneséi 186 Uráért egy dongroasa-i órásnak, 
vett egy babát Máriának, beszólt az Alfíeri- és 
a Florio kávéházba barátait értesíteni, s mint­
hogy a déli l i V t órai vonattal kellett indulnia 
Kovarába, ll-kor már az állomáson volt Oda­
jöttek egynegyedkor pa.lovai és odinei barátját 
Ekek ipa rkod tak őt m i n d e n f é l e r ó z s á s fel tevések-
ke) bátorítani, de ő szót sem felett, végtelen 
vágygyal várta az indulás pillanatát, a magányt, 
azt. hogy utazhassék Oria felé, mert bárminő 
veszélyben forgott is. e| volt tökélve, hogy 
Oriába megy. leszál l t egy harmadosztályú ko­
csiba s mikor a lokomotív sipolt, mikor a vonat 

mozdult, a megkönnyebbülés sóhaját hal­
latta s egéesen elmerült Máriájának gondolatá­
ban. I>e nagyon sok ember, sok durva és lármás 
nép \o)t kórülótte. Chivattóban, nem tudván 
tűrni ezeket a beszédeket áfl röhögéseket, á tment 
egy üres másodosztályú kocsiba, a hol elkezdett 

iban beszélni, nézve a szemközti üí 
Istenem, miért nem irtak bele a táviratba egy 

tsóval többet? i 'risten, csak egy szót! Legalább 
'egség nei 

Egy n név villant meg eszében: 
eroup. Előre tartotta karjait a kísértet ellen, 
görcsös nyujtózásban; a g á n erővel beszívta a 
levegőt s újra leejtette karjait egy lehellettet 
melytől mintha kebléből elszállt volna a lélek, 
az élet. Mert hisz hirtelen bajnak kellett lenni, 
más különben Lujza megírta volna. Más gon­
dolat villant fel elméjében: agyvelőgyulladás. 
ő maga, min t gyermek, halálos beteg volt agy­
velőgyulladásban. Istenem, Istenem, ez jó vilá­
gosság vo l t Isten maga küldötte n e k i Ideges 
zokogás fogta eL könnyek né lkü l Mária, kin­
csem, szerelmem, örömöm ! Ennek kellett lenni, 
igen. Lát ta lihegve, lázban égve, a mint az or­
vos és mamája virrasztanak mellette, egy perez 
alatt hosszú-hosszú órákat képzelt el párna-












